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Ex. 10:1-13:16 Torah Reading (Parshat Bo) 


English version to be sung to the Torah tropes by Len Fellman 
Latest version January 20, 2021 
The eighth plague: a mocusts 


10:1 Then said YHWH to Moses, “Go, to cae aa [For see what I have dene | [I have made nay his ieee 
and the heart of se servants [in order tal [I may place | these signs, ane them. 

2 [And in order that] [you may recount] 1 in the ears of your children [and of your children’s children] 
[about how] [I made] a mockery of Egypt, [and about the signs] which I placed enone them, 
and you will know¢hat Iam paltaad 
3 So Baas, and Aaron—to Phation and they said [this to him]: 


“Thus Bays YHVH, the God of the Hebrews, until when will you refuse to ey before Me! 
Send out My people, that they may Bee Me. 

4 |For indeed], if you refuse,to send forth My people, 

behold, [I will bring], even tomorrow] the locust to your borders. 

5 It will cover the surface of the acs aa one won’t be abierts see the ground. 


[They will consume] | what is left [en what escaped], 

and what [was spared you fontiet hail; they will devout all the trees\that grew for you,from the field. 
6 ‘hey will fill your houses} the houses [of all your servants}, and the houses of all of Egypt’ 

which was not ba by your fathers—or by your fathers’ Eos ative the day] 

that they came to the land right ‘up until ogy And Moses turned, and went out, from Enaraon: 

7 Then spoke ‘the servants of Pharaoi these words to him: 

“How long’ [will this one] be to us as a snare? Send away ‘the people; let them sgrve YHWH their God. 
Do you not yet seethat om) te brink of ruin,is Egypt? 

8 [They were brought back|—Moses and oan Pharaoh, and he said to thém, 


‘Go and serveythe YHWH your God. Y Who among you,will be going?” 
| 
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10:9 And answered Méses, “With our young ones and our old ones,we will go, 
with our an and with our daughters with our sheep and with our cattle we ail 20, 
for it is a festival to God[for all of us].” 

10 Pharoah said [this to then]: “[May it bel that vawH, Lis with soul [in the same way | 


& 
that I send you out, with your ap chideen. [Is is ae to see hat ill- pnleny ‘shows in your faces.” 


11 [It will not] [be this ae if Go now, [let the men], go Sand serve YHWH ,\for that is er seek to do.” 
[And they were driven] out [end aliyah] from the se caeook Pharaoh, 

12'‘Then said YHWE to Moses, ‘Stretch out your hand over the land of Egypt, to bring the locust. 

[It will come “pl on the land of Egypt. 

It will consume a the foliage in ie land: cate that has remained from the a ° 

13 [So he reached oe [raised fe. taf over the land of Egypt; [and YHWH| 

drove [a wind from the east, [through the land] xa all that day,[and into the night]. 

When morning came, the wind from the éast had borne the ‘aie 
14 [They went up|—the locusts—over the whole land of Egypt, settling in the entire border of Egypt, 
heavy indéed. [In prior times] [there had not been] [such a swarm| of locusts like a one, 

and in later times it ae a happen again. 

15 [The Toes covered inh [hiding — view |—|the entire ground], Pungine darkness over the cath’ 
[They ate 1p] all the foliage [of the land], [as well os al the fruit of the trees 

[that had been spared] by the te | There did not remain] 

[anything green] jeune on the trees} or of the grass of the field),in the entire land of Egypt. 

16 [Quickly then, Pharaoh summoned Moses and Aaron. 

[And he said this], ‘ ‘[Guilty am Elvefore eo your God d,{and before youl: 

17 [And now I ask bpar—t pray—my ouilt, [just this] [one more time], a plead with YHWH your Ged, 


that He remové what is over ne Ss take away] y|this death that is here.” 


Ex 10-1 to 13-16 Torah Reading HE - Parshat Bo.odt page 2 of 11 


AiO Tye] AbID oVA XY 
Nv TRA PIN Den Ain TAN wo 
Sgw) Xd aD A MVM AANA 
‘Oy 23 793 TS NAN 

naw X91 AbIp any ain’ pr 2 
NW? yaNN 


qT Nv] nwin- ON nin TaN} &3 
DANA PAN by whom) oAwA- dy 
Frony nwa oy 22 WH wan 

PIN VIA TRAN TWH yn Ow 
Dr INT NY 33 :D Nw DYNA 
NW PANE WS WPT NI PN NN 
Tig MD ORY ar I91 OD 
onawina 

Fas wands nine xp 72 ww 
DIT DIN PI AAS Tw 3D? 
TANT 1 :D2AY 72? DIBV-D3 AL? 
nv) ONS Wa TAN NANT Ds NwA 
J adpnarog 12 ara AID arwy) 
np jafary °D no Sgwn Ny, AY 
VIIND NIN wy nin7 ny say 
AW RAM TD nin-ny Taps my 

AX 1 m8 any nin? pq tT 
on ay nina tps no sony 
biva 73739 Mig AQAON 77 WBwA 
-maA 3D TNR] 


10:18 [He went out] from the presence of Pharaoh, and prayed to SHWE, 

19 [But the wind was turned back] vee Hook a wind fn the wech—a wind strong indéed, 
which carried all the locusts [and hurled them into the sea of reeds. 

[There did not] remairt any locusts—even 6 one—in afithe ae of Egypt. 

20,.But fiidened by YHWHywas the heart of Phiraoh, and he did not Sai free, the children of Israel. 
The ninth plague: the darkness 

21 And said YHWH to Moses, “Stretch out your hand to the heavens, 

and there will be darkness,over Eretz Mitsrayim. | They will Jel] darkness. 

22 [He lifted his hands|—[Moses raised] his hands to the heavens. 

[And there appeared] in darkness quite ‘thik in the whole land of Egypt), which lasted three days. 
23 [No one could sec) [no man could] Ise his brother], 

[nor could one get up|—a man from his place-—for those three ays: 

[Except that for alll iB ‘nei Y1 israel] [end aliyah] Las was light,|in the piace that they mved: 

24 And called Pharaol for Moses ,{and told ian): “Got and serve YHWH. 

[You only must leayg] your flocks and your herds, pene. [Even your children] [may go with youl. . 
25 And replied Moses, “Then you must provide] er in our baie and offerings, 
[that we may present them to YHWH our God. ; 
26 [But also our ligbstockd must [go with us as well]. | There will not] [be left behind], [one hoof]. 
Because, [some of them| bv must take] to serve YHWH our Ged, 

on we [as yet do not know] [how we are to serve| YHWH 7 we arrive] at that pice: 

27.But stiffened by YHWH,|was Pharaoh’ S| heart, and he was not willing,|to send fea feel, 

28 Replying to him, Pharaoh said,, “Be gone on oy 


f 
[And I warn you]: [| You better beware|—never again must you see my fice. 


[since as soon as you do], [on the dayjyou again see my face, [you surely will ole 
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10:29 To this replied Moses, “You have spoken ve ever again, will I see your Mane 
Moses proclaims the death of the first-born 
11:1Then said YHWE to Moses, “Yet a plague—just one more—I will bring upon Pharaoh 
and upon Eeypt, [after which] he will 0 you away, from here. [Indéed when he lets you go], 
he will do so completely,: [you will be driven out] —he willd drive ee ay from here. 
2 [You must speak nemiy | in the ears of the people, [that they must sie [each man) | of [his fellow man] 
[and each womat] of ther woman ‘Hiendk noe of silver], \and ones of gold.” 
3 [And God disposed] — [YHWH did putht ithe favor of ms see eat the e eyes a Ta 
[and it happened that | the man Moses was great indeed in the land of Egypt 
[end aliyah\in the eyes of Pharaoh’ Ss servants,,,and in the eyes of ne people. 
4 And said Moses, “Thus says YHWH a around midnight I will go aianans the asa 
5 [And there will die] [every first-born] of Eretz Mitzrayini |from the first- born] of Pharcdi 
who sits on his throne, » even to the first- born of the slave- girl who si ifs behind the msn, 
and every first- -born among the cate. 
6 [And there will nee great cry of anguishyin all Eretz Miterqyun, 
the likes of which fae has [never been], vand the likes of hehe would not be ah 
7 [And yet among | | the children of (aee [there will nou [wag a dog| [even its tongue] oad a a 
[or against any beast], so that you will kndw that indeed, distinguished yHWibetween Egyptand Israel.’ 


2 | 
[all your officials |—they will come to me’ and bow [before me, saying], 


8 [They will come down |— 

‘(Get out], both you [and all the people] [who walk in your footsteps].’[Only then] [will I cepartl: 
CAnd he left ee presence) rwvith: burning anger]. 

9 Then said YHWH (to Mosés, ‘ He still will not heed you,,|this Pharaoh]. 

[It is so fil ue can do many marvels,in the land of Egypt. 

10 So Moses and Aaron nee performed ha all these spss wonders,, in the presence of Pharaoh. 


But strengthened by YHWH was the heart of Pharaoh: he would not send B ‘nei Yisrael,| from his land. 
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The Passover 
12:1 And spoke YHWH to Moses and to Aaronin the land of Egypt, saying, 
2 |Let this month] [this very ea [be for you the head of the months 
The first it shall 4 for you of all months of the yo 
3 And you must speak| [to the whole community of eal saying, [On the tenth day] 
of this very month, [they must] [take for iene [each one must take} — 
a nist, by his father’s house,, one lamb per HOMO, 
4 |And if there be too few] [ina house} to eat aie lamb, he must take it—|the man of the ouse), 
[along with his neighbor] ..or one who lives near his house,,| figuring the number] of souls, 
[each one] by what he can eat; [thus you will a) [toward the lamb]. 
SA — [that is witioul ae a male one-year- old;you must igke, 
from one the sheep or oe ~ goatsyyou must take it. 
6 [It will be entrusted] to you “fot safekeeping (till fie day] which i is [the four and tenth} — 
[the fourteenth aay of [the current mone) [they must ied slaughter [the animal|— 
[the entire assembly) Kaha Visraedpotvoen the darkenings” =Ebe at twilight. 
7 They must Gi come of the bldod [and scatter ithonto the two iscaete 
[and on the beam above the door], 
[the doors] [of those] houses of which they eat of the sacrifice,[in a 
8 They will eat the flesh, on [that same night], 
[roasted in nel Tyom unleavened bread], ad with bitter nes they must eat it. 
9 [Do not] partake of it raw, or even cooked)in war 
but rather [roasted in fire],.with its head and its legs,, and with its innards. 


10.Do not leave any of it over,until morning. 


[And whatever] [is left over],{until morning], must in fire be burned. 
u G 7 | 


Ex 10-1 to 13-16 Torah Reading HE - Parshat Bo.odt page 5 of 11 


byan DIN INK INFN N 


patra D2 2AM O27 221 
mio ga nda yitana ink on72NI 
yD Aa DMAP ISA TA 2 
DIN Ovi pINA Wa aT 
WYN OA RIN TAA TW 
n&? 02? DT AT) LV Ai yy |W 
*YkT] DW OAS Wx DNaD WD 

D}3 MTN] D22y Noa DTT NN 
sora PISA ana MwA? Al 
onam at? O92 yn oF aT 
b2iy npn oN TT? mi? an Ink 
anann 

Diva TX ANA Nixa Dn nyaw iw 
|*2 Danan TARY inavn wean 
kind wala ANN pan Dax5a 
SyawT DIT wD Din ew 
DPA WIP NPA PwRId obs ro 
ba? Mn WIP NPA ww] 

WWE TN DID AYYTRD NI" 7D 
202? ny? Ha) NI WAI? 7QN? 
Drm Dyba 73 hizan ny bajawi p 
Pusn DI NIRA NY *nRNIN nia 
pant? nnn aor n& DATA Dp" 
ay AYAINA Wx ig :abiy nen 
pit Ty nen INA TWA wthd aly 
wa WIN? OY TNA 


12:11 [This is the way] that you must eat it: your girdle [around your waste], your sandals | [on your feet, 

and your staff i in your hand. [And you us [eat itf in hi haste. Che Passover it is), to YHWH. 

12 [I will = through] ‘the land of Egypt], on that night. 

[I will strike down] cg first- penn in the land of Egypt, from man to beast, 

[and on aly [the a of Egypt), [I will oo judgmens]. Cam van 

13 Ene it ‘will be|—the blood—for you [asa sign], upon the houses in which you dwell. 

[And f] [will as the blood], [and I wT pass yey my 

[There will not be [or you} a plague to destroy you, {when I strike down] the land of Feyok 

14 [And it will Peas day for you—a remembrance. You must sacbeten itas a festival to ae 

throughout your generations. As a law for the ages,,[you must observe it]. 

The feast of Unleavened Bread 

Is For seven dayS, [you must eat] hiatal Indeed, by [the first day): you must have removed all leaven, 

ae your nOURES: ie indeed] | whoever [eats chamets| (i.e. leaven), [there shall be cut off] 

the soul of that person from feiael, — nn the ia day the — 

16 On [the first day), ie holy assembly], and on ( [the seventh day], a holy assembly there shall be for yo 

rll; manner of work [you must se do on those dave 

Only to prepare food [for all peoplelat this work alone, oon may do at this Se 

17 [And you shall keep carefully | [the unleavened bread]. [Because of the fact, that on that very day, 
J will have brought out your armies from the land of Egypt. 

[Thus you must observe] the day—[this same day sdrouahbut your penctauons |i a law for all une. 

18 [In the first month (Nissan), 

[on the four and ténth day—of the Hone in the évening, [you must eat] eae 


[from then right up until] the day [ called the first] [and een) [the 21° of the month], in the evening. 


Ex 10-1 to 13-16 Torah Reading HE - Parshat Bo.odt page 6 of 11 


panaa xy XO AR OW nya wo 
waan Aman nyann bok b9 [>> 
PAS MTA A Dew nyya xin 
Daa aNn x nyanna-da 2 

snivn Nn Danawin 


INT pra? TWA Xp ND wan 
INY 0D) INDI IW ODN TWN 

2D :noan wn) p> nhawn> 

p73 ‘bnbsv1 Titx NTN pana 
hipwan Oy DAYIM }DATW 

NPA WR OTT ID nian AV) 
HYANNA Wy INN] NP ONNI 
briwirny 9322 Nin Vay) 22 ATW 
"NW Ov) PwAT IY DTITNS ART 
i 85) nancy Hint nda nha 
73 2742? DIHIYY NIA? NWA 
Tad F7-PN? ND ITI Ny DAW 
PISS IAN TN] a :ozIp Ww 
DAIWA AT Wa 022 Ain 1 Ws 
TANT. NT 12 sR TAWA 
2099 ONtN NTaVA AD DII2 DD"DN 


Wk ‘sim Rin nos- nat. DnTANI a 


ipjja oyna Sewer onaby nos 
Opn Tp" bun VHANN OYA 
Serer ya eam aba no aigAwa 

12 NANT AWATN Ai mY WD 
ay 


12:19 For seven days, icarenneaaust not be a your roe 


[For it will bel 





[if someone eas [anything leavened 

[then cut off will bel that ear ae the assembly e Israel, whether he be a stranger, or a native of the a 
20 [Anything fermented) you must not a In all of your settlements, [end aliyah] sou [must eat maar: 
Injunctions relating to the Paes 

21 Ee a convocation], [Moses called hall the elders of Israel), and said this to them, * ‘/You must pick out} 
[and take] for [yourselves a lamb], ie sonia to a clans], sand seers. it as ie Passover. 

22 [And you > will take} a bunch fof the ee plant] [and proceed to dip it] in the blood [that is ina Basin 
[and apply] [to the beam over the Aver and to [the two doorpost’] [some of the blood| that 1 is in the basin. 
[And as for youl: [there must] [not go out] any man through the door of his house,until morning, 

23 [When God passes|— 


[above the doorway and upon [the two doorposts], [then will pass over} —vHwit—{that doorway], 


he goes through] [to smite the Egyptians), [He will] [see the blood] 


[and will not] allow fie destréyerto come into your housesy, to strike. 
24 You shall — the words we say here,.as a law for you and - your children,for all time. 
25 [And it shall bal when you come [into the land] ‘that lis being given] [by YHWH| [to you 
just as He has oat [then you _ observe] the service we speak of. 
26 | When there comes the time} that you are askedyby your children 

‘[What does it mean], the sa rrices ritual,—[to vor 
27 [Then this is what you must say]: “It is the sacrifice - Passover [to YHWH]—because 
[assuredly God did pass over] the houses of B’nei Yi rder in Bayo when he smote the Egyptians, 
[and our houses | He pated: ™ tien they bowed down—the people»—in prosteaen: 
ae they went and tee obeyed;—the children of] Israel, 
[just as] [they were commanded] [by YHWH] [end ar Moses and Aarony:that did they o 
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The tenth plague: death of the first-born 
12:29 [And it came to pass | |i in the middle [of the night], [that YHWH| ae down| 
[all of the first- born] i in the land of Bavet from the first- born of Pharaoh who sits on his throne, 
to the first-born of the captive, who si sifs in in [the prison nous¢]; 
[as eal as all} the first-born of the Ss ee ; , 
30 And dae up Pharaoh [on that night|— [he himself], and all his servants, |and all the Egyptians], 
[and there was nee cry—a great outcryy—in Eeypt 
since there was not a house o which there was os found there,: a 
31 [And Pharaoh summoned “Moses and Aaron] during the night], a ad 
“Get iy !] and get out { from among my people, you yourselves and B nei Yisrael. 
[Go mene I yen serve YHWH,|as you have eet : C 
32 Your i and your cattle [also take with youlajust as you have asked), and BO. 
\And bring a blessing also S me. / , 
33 [They pressed strongly |—the Egyptians—on the Israelites, 
SO as quickly to send them out from the land. Jor they said), ‘We are all dead!” 
34 [Then carried off] [the people] their dopgh, before it could ris€, 
[along with their kneading pow sl: it being wrapped in their clothing, on their shoulders. 
The Egyptians plundered 
35,.B’nei Yi ae had obeyed the words of Moses, 
having asked . the Egyptians [items of sve and items of gold), and erm) 
36 [And vHWH] [had granted favor] (for the people}in the eyes of the Beyatans 


[so they obliged mem Thus de despgiled Egypt. 
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Israel’s departure 

12:37 [Then aa travelled] —[B° nei Yisrael), from Rameses to mut 

[Some six hundfed] pion al men], [marching on foe [this many ‘men, not counting the children. 
38A motley crew—a great scans ie. went up [with them, 

along with sheep and cattle—li iyestock,wa great many indeed. 

39 ‘They baked the dough that [they had brought out] rand carried from Egyp{Nnto cakes of flatbread, 
(matzah), for it had not so [In fact, they had been driven| [from Egypt] 

A they had not been ablé to linger, and thus, prov isions they had not made for HEIs Wes. 

40 Now the sojount 4 of the children of israel—the time they had dwelled,in Egypt— 

was thirty yearsand four hundred years 

41 [And it happened at the end) of “thirty yearsyand four hundred years: [it happened] 

on the very / day [ [these _— ended] [they all left] the batallions of YHWH,—from the land of Egypt. 
42 A night of watch this is S for YHWH [for his eee them out] from Eretz Mitzrayim. This night 

is observed for =n [a time to keep watchht for all the aiiiaiee of Israel , [through their generations. 
Ordinances for the Passover . 

43 And said YHWH to Moses and Aaron, “This is the law of the Passover. 

{Anyone who is an alien) «may not eat from it. 

44.Any slave of a man,[Who 1 is bought for a 

if the man circumcises him, thenhe slave may a of i it, 

45A resident _ or a non- fsraslite worker,,may 3 ~ of it. 

46 [In one heise [it shall be eaten]. [You shall not take [from the oud [any of the meat}, outside. 
Anda bone [you must not break from it]. 


| 
47\The whole community of Israel,must keep the Passover. 
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12:48Tf there should dwell with you [an alien], and [he would make the Passover] [to vEWil] 
[then he must circumcise], [from his household], [every ale]. Then [he may come forward] [to do it). 
[He is ae a native of the land. But any forskinned man,may not eat of jt it. 
49 The law i is one, that will be for ihe native and for the ajien who dwells among you. 
50 S observed —all B’ nei 4 israel— 
just as [it was commanded | [by YHWH]\to Moses and Aaron, thus did they dq. 
51 [And so it was], on that very “y, they were brought out by YHWH, 
[all of the people|—[B ‘nei Y isragl|—fend aliyah| from the land of Egypt,,[by their aren) 
The first-born 
13; : hen spoke YHWH)to Moses, saying, 
Z ‘Consectate to Me every first- born —breacher* of every Ob: of the children of saad, 
of man or of peace To Me, it belongs.” *following Everett Fox 
The feast of Unleavened Bread 
3 Then said Moses’ [to the people, [Keep in senicrbranee| this day’on which [you went out] from Egypt, 
from a house of slaves, Since by strength of hand [you were ane out] [by YHWH]— 
[He bioiigit you out] fon there. Where may not be eaten n [leavened bread. 
4 Today [you are going] gut, in the month [of standing grain] (Aviv). . 
5 [And it will Pe Fen 3 have oo brought] [by YHWH] to the land [of the Canaanite], 
‘of the Hittite, die Amorite? the Hivvite, and the Yebusite, which [God swore| to your ancestors’ 
to give [to them], [it being a land| flowing with milk, and honey, ° 
ithen you will perount the service I speak of) din this month 
6 For seven days, pou will eat] ageak but on day | [number erie isa feast to cali 
7 Matzahs are to be eaten for the seven days. ‘There shall not be seen with you ) {leavened bread], 


[and there shall not be] ee among you] leven [in all your borders): 
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13:8 You will ne it to your child upon that day,, by saying, 

“Tt 1 is [because . that| [which was done |by YHWH [for ae “when I went out] from Egypt.” 
9 [It shall ceil for you as a sign ach your arm, and as a eer your ie 
[in order that| [there shall be found] the Torah of YHWH,on your tne : 

Because with a hand sO forceful w were you brought out by YHWH, foi Egypt. 

10 [And you shall keepht the statute we speak of [in its appointed mn a ye to i 

The first-born 

11 [And it shall beh [when you are brought] by YHWH to the land of the Canaanite, 

[just as He said]when he swore to you,and to your fathers, and he giyes it to you, 

12,you shall set apart every breacher of the womb, to YHWH, 

[every breacher| | offspring lo any beast one that [belongs to yqu |—all the males are for YHWH. 

13 Every breacher ofa donkey you must redeem suk a lamb. Jf you do not Bre it, 

[you must es its neck]. Bey first: -born [of a man] [among your sons], you must redeem. 

14 [When there comes a time] [that you are asked| by your child—on ihe mosrow-—vho asks you, 
“What is aus" You must say [to hak: “This is beau [with a strong hand] 

[we were ech out] [by YHWH| from Egypt, from a house ot bondage. . 

15 [And it came to Rel iyo stubbornly [Pharaoh fefused| [to let us gol, God slew— 

YHWH [killed all the first- foun in the land of Egypt,from first-born - a num first- born of a beast. 
Because of this] 1 offer sacrifice [to YHWH] every breacher ofa worth males, 

iand every first-born of oe sons/I redeem. 


16 [This will be a sign] on your hand and it will be for bands between your ayes, 


because with a strong hand [end aliyah] we were brought by YHWH y[out of Mitzrayim} 
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Len Fellman’s English readings with tropes 


The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English. 


I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as 
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing 
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some 
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when 


chanted, but not necessarily when spoken or read. 

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to 
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the 
Hebrew in a bilingual text while the /eyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this 
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word). 


The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English. 
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in 
front of them. 


I favor literal translations (e.g. “cut a covenant’’) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex. 
12:7 “beam above the door” rather than “lintel’’) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification 
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “‘listenable-ness”. A primary goal is throwing light 
on the Hebrew syntax. 


In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols: 
: Cl ’ > fe 
mercha tipcha munach tevir mapakhor yetiv kadmaorpashta geresh gershayim telishakatana  telisha gedola 
XQ 7 L < > 
(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the 
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.) 


The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word 
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase). 

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted. I 
use a different system for English: If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this 
phrase from the Book of Lamentations: 

(clings to her skirt$ | 


The Jeyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’1” melody in whatever way seems most natural. 
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody: 


mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.) mercha siluk 
\Renew our days, She weeps bitterly. \a fire-offering to ood 


Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody. 


I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray 
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be 
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes tdisha g’ dola (Q), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the 
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.) 

“Metigah-zakef’is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word 
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the 
corresponding English phrase in grey brackets: 


Take héed take care for yourself 





In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II’) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out 

the musical phrase (as in “take care” in this example). Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do. 
I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems: 

The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible). 


I transcribe the name 1” as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into 
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”. 


Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource. 
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems. 





The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following: 


Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations) 

Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003) 

Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997) 

The Stone Edition ‘Tanach’ (1996) 

JPS “‘Hebrew-English Tanach’, Q" Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969) 
Robert Alter, “The Five Books of Moses’ (2004) 

Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series 

Rotherham, The Emphasized Bible (1902) 

The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings) 

The New King James Bible (1982) 
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